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Abstract

With the development of shipping globalization, maritime laws and regulations play an important
role in cross-cultural communication in shipping, and gradually become the legal basis for restrain-
ing and regulating the actions of countries in the shipping world. As China is a major shipping coun-
try in the world, the study of Chinese translation of maritime laws and regulations has become more
and more important. The purpose of this paper is to discuss the stylistic features of international
maritime conventions and analyze the translation techniques in order to provide certain guidance
and reference for the translation work in this field.
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1. 518

[ fr e AN 2R B T [ BRI R AR O R 7y, BT EA 1 AEAR . 0 LSRR B R S5 2
ARSI N BE ORI 260 BN, SOLAS (Bt b N fir 22 4 4) 15 128 1 A 08 BN S
Foy WUVEMG RERAE SR A F] R 1 DUE, REAORIE LA 2 4s; MARPOL (1 BBl i sl 4
N2 B E PR S AL (IMO) I 5E I T T B A A AR 38 B FLAb AT S W0 o X e a7
BB T KR4 brdE: STCW (1978 il i F Il R UEAMEPERRAE E Br A L) WA 23RS B E T —&
e AT R AR AR AR ABHESE T T A e flRpm v s MLC (R Bro7 TAZ)HUE 1 e B TARRE B
AR AE, $2AE T — A E PR AN B — R AR SR b rT W, EEEE E PR A L X R
KI5 ZA N E BN . AT LI E BR324 SO BT T 5, SR 7R B R rh 2R U A 2K
M 51T .

2. EFREEAYNEEMRLGE

[E] Bt S A 0B PR i R R R A — MR U [ BRIt S5 A 20 ORI 0T 78 1 AN TR R 16 U A
(RISt o E VR SOAR IR BB, 2 0T TR R 3 0 — RO TU AR b AR B 1 FL R IE R R I ik L
AR NS I E BTG, JBHE F S TER I, S BT ORI R AE R  EL, i
SOARF [ L R A,

e RHE R P O 7T B PR VE SO F R R IR IR IR0 5 SR R =y
T o 4532 A0 2R S MR AN R T2 7 T o0 Mt IR A () SO AL, AR Rt ) i LA MR AL
A A S A ol ST B SR AN RAE KA I AE AT 16 L AP 7] SCAA) I 21 G A S5
Hikgah a7 KEMH KA B2 M AEhiE S MRS H[1]. B REEEE S IR a5, 5K
POESR I VIR ESCR BB RN AR SRR TS B0 BARE2]. Sk, RENEIT R
BIF T S A B2 HE A3t — 2D RN SO RFAE,  REEE ORI R T ZOR AORE S VR 21 7 SAk . Ja S A=A
TR TIERAESCRII R “267 « “F7 . “B1” . “H” FRIEEBE] BNENRIEReT 7
IAESCAS R shall R F 9] 0L fift R A2 4] o

E b ife A LB U A G SRR I U A BT FUBR A S T . el T [ Bl S A 208 Tl
FUEROCHRTENS, 22 K2 T VAN S Il (O SCRE . TEHIHRFE . TS BT i AL L R 1
SRR AR R T H (I Prilg A2, BOA PSS H OO, TR WSEERZ T, FAARSRT
[ il 2 20 R TE R E 3Ly KA) 26 Pa) s ORI BRTE . w0 2500 S i 2 T O B8, e SRl
BT Prifp s AL R ORTERE SC, a5, SRR S f) a5 SURBIRERLE . Jrr Rk
) T B R SCR R S  BRA AS R BT 5] PR RN R B A RGE TR, B T [ bRt
HNLFERRA A L H R — LBl JVA6]: RERTRE . S0 TP A B [ BRifg S A 2 5%
) ARG PR ] TR v S 25 ) A P EAT R NI T [7]-[9] 0 AR SRS BET 1 ARH 2R P8 AN S SRk
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BRI TL, SR g B PR F AL SCTRRHE, PDUVREMZ E AL, FHMGRIEAAER AN E
T4 H — 2 ) ST AT B R .
3. XFHESBIFERISRT
3.1 WLEA
3.1.1. HFRNEIFE

P o ¥ 5 A E DR SR I — o, e L — B B A A o k], X 8 iR R 2 R T, JF
WHES, EFEECHThRAEE, N & . 1% B 1) R 3 245 here, there F1 where 54714
A I . 4 herein, hereinafter, hereto, thereby, thereof, wherein 2545, 7 7 HEf#, B LLIE here 41

fE this, there L{F that, where #Lf: which. fESCAH, F5 504 i Foi 8 B, 18 F U2t oA i) B e 1L
BEEEEMAITK, NREBEFREF. REFEHEA IIRCR.

5] . Neither the carrier nor the ship shall be responsible in any event for loss or damage to, or in connexion with, goods

if the nature or value thereof has been knowingly misstated by the shipper in the bill of lading. (Hague Rules Article 4)

BFA: Ao RICBEASLRE T HTRIBA Y R RNE, NAEETELT, REARMA T L GHH X
R & BB T AL FTAE

“thereof” BN “fEHrd” , fEIXAJEF, “thereof” FRICHIZE “goods” (H&#). FTLL, “thenature
or value thereof” =8 “IRW TR EIME” -

3.1.2. EIARIBHEF

E R HE AL PR EARZ TWARE, ZEAREHE T IR RAIRE T AR, B, 7Ei
AT SFAEAE RIS, B AMUHRE R AL R AT 5, BN 518 — 2 N0 B0E S5 AU T
Tl

5] 1: Subject to the provisions of Article 4, the carrier shall properly and carefully load, handle, stow, carry, keep, care

for, and discharge the goods carried. (Hague Rules Article 3)
FHI RIBE A FNIE, REAR S ZE. EERER. BE. BB BE. RE. BHAARHEERD.

XA AL S AR 2 I AR SE B RS, AR ST TS S H R R R
SCRAHARRE . B, PRI i v DU 49, R RO LEAR AT 2R o iR B .

5] 2: “Carrier” includes the owner or the charterer who enters into a contract of carriage with a shipper. (Hague Rules
Article 1)

#F I ARIBAQIE G IIE AT H BB A B 69 AR BT A A SRALAS Ao

TEREE P F RS, “carrier” — i B XNEE S, REAT AR “i8H Bt sEbr i fh——A
A7, WATDERAR “ STt s 2k ——&IZ N7 o AT HEREE R SCE K, FE TR M A TN
2, FEAEBL LR SCr A A A RS R (I “charterer” T “contract of carriage” 25)KHfi “carrier” {EILAL
PV EARE S TEATF A AT, B T LUAIWZ 5 sk () “carrier” #8112 “/Kiz N7 LR, BT LE
BN “RIE N7, AR RSB R, B 5 .

AL, A ARE — & HH THFEIEE, W classification society fifiZ% 4, bulk cargo £, load
line # B £k, seaworthy i&fji, hold £¢fig, refrigerating and cool chambers ¥4 5t F174 21/, leading marks
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WeSkS o B T EIR N ENEE ARG, BEIE T AR — DR, B ORI AR 5 o 3 SORTE 2 1]
(R ——XF 2, PAULTRB 76 B0 B S A O PP AR o — B SL T IR FEIRIE S ARIE B, R FEA IR B 1 9%
ST ARt eI R i AR 1) P ORI, AT AT 280 B SRR 1, SIRBISTAR 138 A 51 5 1 B

3.1.3. FEREEFNEILIARYERIF

TEE PR HE AL T, 8 W EIAgEE M E AR AR, Horb, SEEMERRAL. AN, AL s
RZRHEFRAE B AISETE R, 03L& 0 A e 5 DA e A . 4 B/L (Bill of
lading)#£ 5., GT/NT (gross tonnage/net tonnage) & Mii/i$ 14, FOB (free on board) & 541 k%, SOLAS (Interna-
tional Convention for the Safety of Life at Sea) [ Frifg b N @A) 5. XKLL FiREFHAHER
RGN, AT LS ST R AR ST AR P, (3 e 50RO S5 A HE R

3.14. BARFITREF

BRUbZ Ak, Mg A 29 Ak K A8 RS & R SR, B[R] SR 41 4544, 40 “ convention and code (A7) 7

“responsibilities and liabilities (37/F)” +  “null and void (£%0)” . “operation and maintenance (#4% fl14

)7 AR X B[R] SCRE B2 S B A AT ], TR e 4 — B, AR R E R A TR SRR
TEH A AR RRORFR = S AER, 85 B8O AR, i T [F) S JE 81 5 R 7 DB SOk A
WO, FTUAER R R, ) S AT B B LS 0 (R SCR], 38 R B SR SRR AT T L R A O
B SCHAT R

7 : Any clause, covenant, or agreement in a contract of carriage relieving the carrier or the ship from liability for loss or
damage to, or in connexion with, goods arising from negligence, fault, or failure in the duties and obligations provided in this
Article or lessening such liability otherwise than as provided in this Convention, shall be null and void and of no effect. (Hague
Rules Article 3)

FI AT AEBER AR P RRARBEA R B AL G TR XS5 H @R L. SRR EKBTRF AR
WRERBIE, RERDREIBREA LG FTAGEL. LRI, SAEMTBRERANGIE Z I A6 52,
BRI, FTEAHRD.

“null and void "1 of no effect "2 & SCAHALAK 51 (AT 45 1] 46 1, FL[RI4 14 15 Any clause, covenant,
or agreement in a contract of carriage” FPIRZS, EIIXLLKR. AW SO BAA T FEER 1. BHEER,
I TP R S, PAB IR BESCUAR -

32. AEEA

321 BKAHLEHER

[ prifg g A 20 )& TR SE IR s, 05 50 e THERVER ™M, X ERSBERIE K
F)BI AR R IR . XA R R KA RS AR BOR RIS B, S ER IR I R % (%3] B Ak
PR, IRUEZHRE, RUGEM, A RO N . AR E BRI AL RSOR T, H L — M ERIA
BIG R RIGE AN R, EARIE. FAIESEES, BellmoihedE BB SiEEZ b, 1S
TR IR, BURA)FRHALE YA E, AR A)F IR R ORI RS B AT e %

f5] . Unless notice of loss or damage and the general nature of such loss or damage be given in writing to the carrier or

his agent at the port of discharge before or at the time of the removal of the goods into the custody of the person entitled to

delivery thereof under the contract of carriage, or, if the loss or damage be not apparent, within three days, such removal shall
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be prima facie evidence of the delivery by the carrier of the goods as described in the bill of lading. (Hague Rules Article 3)

Xie— MR AR, A& “such removal shall be prima facie evidence of the delivery by the carrier of the
goods as described in the bill of lading” , MAJEH “unless” 5l FH—ANMREMNG), MABKHSH
ZOURIENE T, ABMO) TR T —EREAT, (HXAER)A) 17 E BRifEF A 24 A

AER AL A ) AR TR R A O EE 2, BRI AR b FR BB R SCE BT, B ORI SCREEIE
WAL B JESC A E ST I . R, BEE TR E R BSEANAT, WA HAREE WA ER R, JHR
i DUTE PR 8 SIA5T LA 45 FH R 4] RO A B B ST ) IR B 2 AN SCRE ) o SE e 0 SR ) B RIS
I R0 A LE TR R BB A, B T DR FH R (30056 SRME N A1) b AT 1G4 1 8%, DAEHE—ME L —
BH TR Z5H, T DRI S SRR HOZE BT gk

3.2.2. KAHIIFE
AU HEA) T RERIRE K, (HEREIFMEORE R S5 PGEM L. XM BT, BATAT L
MG AR FE A R, X Ka) n Bl MNUEER), B TR

5] 1: “Goods” includes goods, wares, merchandise and articles of every kind whatsoever except live animals and cargo

which by the contract of carriage in stated as being carried on deck and is so carried. (Hague Rules Article 1)

#FI R OIERY. b BRFEAHELGD R, BERFTAREEZHAR LENEL TG LifF LE®
TR R

ZA) RN HEF RN P 25318 58 5 E R IE ST e AW &, 324)“ Goods includes...” 557 — 4~ B “which”
5l 1) E1EMNAIRT “cargo” BHATEMIFIIRE . K, AT FHEA R SEMOIE R, R FHENE R
FIRGRNG R, R B AL R AT

) 2: Any deviation in saving or attempting to save life or property at sea or any reasonable deviation shall not be deemed
to be an infringement or breach of this Convention or of the contract of carriage, and the carrier shall not be liable for any loss

or damage resulting therefrom. (Hague Rules Article 4)

B AT Ay BB BX A BB E A BT LA G, RE AT SR AL, ¥ AR RO
BHAF), ARIBAST T dy som i RAGIEAT R K RBIRE R i riE.

A BK, HEEREERE S PEHA,  “any deviation or any reasonable deviation shall not be deemed to be
an infringement or breach” 53], “in saving or attempting to save life or property at sea” &—/Ni “in”
g1 F R RLE AR 1E & “any deviation” ,  “and” JE & — MNMRFEHIFHFIA]) . 1G] AT SO S DUE R
Y77 — 8, B BRG], Bt DAn] DL RO AT B
3.23. KAMFEF

PRV NTEE SR S S TP AP R, FFADOERIE I .. &H THRAR A AUR )5 K
A BT NBAFERIR KR KA R 54 R R RSN

) 1. The shipper shall not be responsible for loss or damage sustained by the carrier or the ship arising or resulting from
any cause without the act, fault or neglect of the shipper, his agents or his servants. (Hague Rules Article 4)

FX A TAEATIERREA. HBAGKEARLEMARGITA. & KRKELPTF RERIBASMAE 2
R ERMI, HEARR I
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i%A)E4)N “The shipper shall not be responsible for loss or damage” , F:r, “sustained” {F it 243
WE FREER T2 “loss or damage” , Fifif5 AR IESN A “-ing” & “arising or resulting” WA T
HE—Z U8 “loss or damage” KAEMIAK . Kk, TEFHBERT, FRAINEIEDOEIZRIE I, F 8 K 2
S5 TR AT 8.

5] 2: Provided that no carrier, master or agent of the carrier shall be bound to state or show in the bill of lading any marks,
number, quantity, or weight which he has reasonable ground for suspecting not accurately to represent the goods actually

received, or which he has had no reasonable means of checking. (Hague Rules Article 3)

F: e AREBEBA. BERRKAKBEAGRIEAL SR HIREREG % L. 3. BERESFEAEARELRE
B Y, RERATER SN FEETET, NARMNEEAERE FifEE®dk k. R HIRES,

XK= ENEAEFA], EAA “no carrier, master or agent of the carrier shall be bound to state or show in
the bill of lading any marks, number, quantity, or weight” , P> “which” 5|5 1 HEFR H 1% 18 N A2 24
MFENE, HTHRMEEE, R, NAREIOEMBAE T, eiulktr, Mg,
4. H5E

DA Bk, g T E BRI A LY SCRRHE, WCETEAA W) A AR BAEARE A
[ SCiA], B2 B — L iR AN IR, AVER 2 KA HE M %, AR Z HARE. € T8 R
LA AL WRIEIX SRR IR T 1 IR, ARV A DO N PRIEMERS 5 — B @R AR AR
PRALE ST — X B, 3B o A LRI PR AL T R LB il A 4 rh 2% L KA,
A DAEAT R 20 T AR SE PR R DL FR MR . 30 R SR I TS

BE K
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